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Pilgårdarunstenen  i  Boge  socken  på  Gotland. 
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Ar  1871  faun  bonden  Johan  Niklas  Nyberg  den 
sid.  1  återgifna  stenen  i  en  »stajn-kalm))  (sten-hog)  i 
sin  »hajm-akuD),  ungefili'  200  steg  från  sitt  hus.  Tatt 
invid,  några  famnar  från  nthusen,  lågo  två  stora,  tunga 
slipstenar  med  långa,  djupa  fåror. 

Detta  runmonument  består  af  Ijnsfargac),  rodaktig, 
blå  och  blekstrimraio^  orråsten.  Dess  stOrsta  lano^d  ar  2 
fot  1  tum,  dess  storsta  bredd  15  tum,  dess  tjocklek  vid 
pass  5 — 6  tum.  Den  skanktes  af  hittaren  år  1875  till 
Gotlands  Fornsal  i  Visby.  Den  har  omtalats  i  nr  39 
af  Mdnadshladet  (s.  42),  men  någon  låsning  år  ånnu  icke 
offentliggjord. 

Dessa  upplysningar  åro  benåget  meddelade  af  dr  P. 
A.  Save,  den  energiske  grundlåggaren  och  vårdaren  af 
Fornsalen  i  Visby.  Genom  hans  vånliga  bistand  var  jag 
i  tillfålle  att  dagligen  studera  stenen  under  ett  par  vec- 
kor  i  juli  månad  1877. 

Jag  var  mycket  angelågen  att  ora  mojligt  låsa  detta 
runmonument,  då,  med  undantag  af  den  lilla  stenen  vid 
Siglaifs  ^  (som  har  allenast  ett  ord),  detta  år  det  enda 
granithlock  på  Gotland  som  har  runin skrift.  Ons  run- 
stenar  bestå  annars  af  den  på  on  forekommande  kalk- 
stenen. Det  år  också  ett  af  de  allra  dldsta  minnen  på 
denna  o,  som  jag  tror,  icke  senare  ån  det  nionde  år- 
hu  ndradet. 

Stenen  år  liten,  men  ovanligt  tung.  Han  har  lidit 
stor  skada,  och  en  del  af  bokståfverna  år  bortnott.  Lås- 
ningen forsvåras  i  hb^  ":rad  orenom  de  måno^a  ådror  och 
flåekar  och  falska  fordjupningar  på  ytan,  som  lått  kunna 
af  misstag  uppfattas  som  runor  eller  linier,  ^^'^gg  hår- 
till  en  otalig  mångd  små  och  storre  gropar,  af  hvilka 
tecknaren  kunnat  återgifva  endast  en  del.  I  foljd  håraf 
år  det  icke  mojligt  att  beståmma,    om  den  stungna  ru- 

*  I  Njirs  sockeii  (C.  Saves  Gutniska  urkunder,  s.  49,  nr  161). 


nan  f  (©)  har  forekommer,  men  jag  tror  att  den  finnes 
på  ett  par  stållen.  Samma  osåkerhet  galler  interpunk- 
teringen.  De  tillfålliga  groparne  gora  allt  osilkert.  Jag 
tror  dock  att  nastan  alla  orden  ursprungligen  hafva 
varit  skiida  från  hvarandra  med  punkter. 

Stenens  litenhet,  så  val  som  dess  form,  år  egendomlig. 
Han  kan  aldrig  hafva  varit  upprest,  utan  maste  hafva 
legat  på  grafhogen,  med  den  flata  ristade  sidan  iippåt. 
Detta  forklarar  tillkomsten  af  de  många  groparne,  ty 
på  detta  vis  var  ytan  under  århundraden  utsatt  for 
alla  vexlingar  af  stark  hetta  och  stark  frost.  Också 
slitningen  forklaras  hårigenom,  ty  utan  tvifvel  hafva  un- 
der århundradens  lopp  många  menniskor  suttit  på  den. 

Under  så  svåra  oraståndigheter  hade  jag  att  anvånda 
så  mycket  storre  flit  och  omsorg  under  min  dagliga 
granskning  af  stenen,  hvars  alla  runor  och  linier  jag 
måtte.  Pappersaftryck  visade  sig  vara  omojliga  på  de 
svåraste  stållena.  Således  forblifva  några  stjillen  så  svaga 
eller  olåsliga  att  ett  och  annat  misstag  år  mojligt.  Men 
i  allmånhet  år  utan  tvifvel  min  afskrift  korrekt. 

Storsta  svårigheten  galler  sjelfva  borjan.  Till  sist  har 
jag  trott  mig  bora  låsa  lAIUKA  A  STATU.  Runorna  lAlU 
.  .  A  STATU  åro  såkra.  Notning  och  skafning  gora  de 
andra  två  otydliga.  Den  forstå  af  dem  år  icke  f;  den 
skenbara  nedre  armen  år  en  spricka  och  två  smågropar, 
det  år  icke  en  huggen  linie.  Deremot  den  ofre  armen 
år  tydlig  och  gor  runan  till  ett  k;  den  år  regelmåssigt 
huggen  vid  toppen  tått  in  på  linien,  går  nedåt  (ofver 
en  fårskare  grop)  och  år  derefter  nåstan  utplånad.  Den 
tvifvelaktiga  andra  runan  år  icke  k,  den  skenbara  k- 
armen  år  icke  huggen  och  går  icke  upp  till  linien,  som 
den  gor  på  alla  andra  k  i  inskriften,  och  år  icke  fore- 
nad  med  stammen  ;  men  a-mårket  långrc  ned  på  stam- 
men år  klart.  Jag  låser  derfore  KA,  således  lAIUKA. 
Skulle  vi   taga  k-tecknet  som   I,  få  vi   lAIUI  AA,    som   år 


oriinligt,  gor  en  andring  i  hela  konstruktionen  som 
derigenom  blir  hård,  och  efter  hvad  jag  kan  se,  har  in- 
tet stod  i  stenen  sjelf.  lAIUI  ger  ungefar  samina  me- 
ning, som  adverb,  I — A,  evigt,  alitid.  Men  lAIUKA  ar 
ett  adverb,  bildadt  af  adjektivet  iaiuik,  som  svarar 
mot  ordet  IWKA  på  den  danska  Førrslev-stenen,  forneng. 
ece  ( — ewice),  fornho gi.  ewic o,  nyare  skandinaviskt  m/y^\ 
Den  episka  formulan  ar  utan  tvifvel  j9a  vers,  som  vanligt. 

Hvad  som  strax  vacker  uppmarksamhet  hår  ar  ru- 
nan  for  B  ^,  så  sallsynt  annars,  så  vanlig  på  de  Manska 
runstenarna.  Intressant  år  åfven  det  korta  S-mårket  (A), 
och  vi  må  beundra  den  forunderliga  olikheten  i  former- 
na af  R  och  U.  Vi  kunna  icke  saga  hvad  som  har  stått 
på  de  notta  stållena,  men  jag  tror  att  emellan  BRUJdUR 
och  RUt)UISL  en  gang  funnits  det  vanliga  SINI,  likasom 
långre  ned;  emellan  MUNU  och  KIFR  står  formodligen 
HAN;  emellan  LIKA  och  RU|3UISL  kan  man  vånta  sig 
det  vanliga  IFT  eller  IFTI  m.  fl.,  som  knapt  saknades. 
Men  åfven  i  denna  korta  inskrift  stafvas  samma  ord 
olika,  BRU[.UR  och  BRU|dR,  UFUR  och  IFUR.  Hår  finnes 
också  ånnu  ett  RUNA  som  acc.  plur. 

Som  jag  tror,  må  vi  låsa: 

lAIUKA,  EVIGT,  alltid. 

A,  A,  2)d. 

STATU,  d.  s.  f.,  STAD,  stalle,  hog  graf,  grafhog. 
Detta  ord ,  motsvarande  nyisl.  fem.  stada,  lefver  ånnu 
på  Gotland  {stada,  stæda)  isynnerhet  i  betydelsen  hogt 
stalle,  hog. 

^  Det  iildsta  excmpel  af  detta  ord  som  jag  kan  påminna  mig  på 
svenska  år,  som  adjektiv,  på  en  svensk  riddares  grafsten  i  Upsala 
domkyrka. 

HÆR  LIGG(IA)  L  AREN  S  OLAFW{^)  I  BERBY  OK  HA(N)6' 
IlVST{nY)  SOM  STIKTAT  //^F(ER)  EN  EVIC  SIVNGGA{^)Vi^  . 
MESSA  .  IIVAR  .  MA(]^)ADAG  H(Æll)  .  /  .  KLOSTiU^T).  Den 
gåfva  till  klostret  i  Upsala  for  den  ofvannåmnda  »sjungande  messan»,  som 
stenen  omtalar,  gafs  år  1477.  Stiftelsebrefvet  har  uttrycket  EWIGHTIJD. 
—  Se  J.  Pcringskiold,  Monumenta  Ulier akerensia,  Stockholm  1719,  s.  123. 


SI,  3  siiig.  pres.  subj.  (got.  siyai,  nyisl.  sé,  forneng. 
sy),   VARE,  skall  stå, 

SA,  nomiii.  sing.  m-dsc. ,  DENNA, 

STAIN,  STE^/. 

UFUR,  OFVER,  till  minne  af. 

SAR,  d.  s.,  TILL  .  SIG,  for  sig.  Anriars  i  runiii- 
skrifter  SÆR  och  SIR. 

KIARN  (=  KIARAS),  acc.  sing.  mase,  /iTj'A^,  dlskad. 
Det  aldsta  kanda  skandinaviska  exernplet  af  detta  ur- 
spruiigligen  latinska  ord  (CARUS). 

BRUt)UR,  BRODER, 

(?  sini),  ÅYiV^. 

RUIdIIISL,  acc.  sing.,  mansnamn. 

AUSTAIN,  nom.  sing.,  mansnamn. 

I  (=^  I^)y  præpos.  styr  dat.,  /. 

MUNU,  dat.  sing.  fem.,  ortnamn.  Jag  vet  icke  hvil- 
ket stalle  —  på  eller  utanfor  Gotland  —  hår  kan  menas. 
Dr  P.  A.  Save  underråttade  mig,  att  intet  stalle  med 
detta  namn  nu  ar  kåndt  på  on.  Kanhånda  forstås  hår 
danska  on  Mon,  hvars  gamla  stafning  ånnu  icke  åter- 
funnits.     I  alla  fall  ett  stalle  kailad t  MUN, 

(?  han),  HAN, 

KIFR,  3  sing.  præs.,  GIFVER, 

STAIN,  acc.  sing.  mase,  STEN, 

t>IS,  acc.  sing.  mase,  DENNE.  Formen  |3lS  (icke 
pISA  eller  pISI,  etc.)  år  funnen  hår  for  forstå  gangen. 

SKAL,  3  sing.  præs.,  Deii  SKALL, 

LIFA,  inf.,  LEFVA,  vara,  stå. 

L(n)IKA,  adv.,  LANGE, 

(?  ift),  EFTER. 

RU|dUISL,  acc,  mansnamn. 

bru|dr,  broder, 

SINI,  acc.  sing.  mase,  SIN. 

KUNI-RUNA,  acc.  plur.  fem,  Desse  KUNNANDE- 
R  UNOR^  minnes-ord. 


IFUR,  adv.,  OFVER  lionom, 

UIFIL,  110111.,  mansnamn.  Detta  annu  lefvaiide  skando- 
gotiska  naiiin  forekommer  har  for  forstå  gangen  i  runor. 
Men  på  Væblungsnæs-klippan  i  Norge  (tredje  århundra- 
det  efter  Kristus,  aldre  runor)  som  bar  inskriften: 

MIRILÆA  WIWILN 
(MIRILÆA  i  dativ.,  WIWILN  i  nom.) 
Till  .  minne  .  af  .  MIRILÆ  WIWILN .  hogg  .  detta  . 
liafva    vi    den    bekanta    langre   formen   WIWILIN    eller 
WIWILN. 

FlUt^E,  3  s.  p.,  RIST  AD  E,  gjorde,  Åldsta  run^ 
formen  af  detta  ord  ar  Einang-stenens  FÆIHIDO  (Norge, 
tredje  årh.,  aldre  runor).     Senare  formen   år  FApI. 

Uttrycken  »GIFVÅ  EN  STEN  som  LANGE  SKALL 
LEFVA  med  dess  KÅNNE-RUNOR))  aro  val  bekanta  från 
andra  stenar. 

Hela  inskriften  synes  vara: 

lAIUKA  A  8TATU 
SI  SA  STAIN! 
UFUR,  SAR  KIARN,  BRU|:UR  (?  sini)  RUfjUISL, 
AUSTAIN  I  MUNU  (?  han)  KIFR  STAIN  |dIS  .  SKAL  LIFA 
LIKA  (?  ift)  RU|:)UISL,  BRU|dR  SINI  . 

KUNU-RUNA  IFUR  UIFIL  FIU|dE  . 
EVIGT  PA  STEN-KUMLEN 
STANDE  DENNE! 
OFVER,    for     SIG    sd    KÅR,     BRODER     (sin) 
RUTHUISL,     AUSTAIN    I    MUN    (han)    GIFVER 
STEN    DENNE.      Den    SKALL    LEFVA    LANGE 
(efter)  RUTHUISL,  BRODER  SIN  . 

Dessa  KÅNNE-RUNOR  OFVER  honom  UIFIL 
RISTADE  . 

Så  talar  detta  hedniska  grafminne  annu  efter  tusen 
vintrar !  George  Stephens. 

Aftryck  ur  K.  Vitterhets  Historie  och  Antiqvitets  Akademiens  Månadsblad  nr  73,  74  &  75. 

Stockholm,  1878.    P.  A.  Norstedt  &  Soner. 
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